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The Federal Minister for Foreign Affairs of Austria
to the British Ambassador in Austria

Z1. 140.133-6VR/52
WIiEN, den 18. Janner 1952.
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 18. Jénner 1952 zu
bestatigen, welche wie folgt lautet:

(See Note I)
“J-have. the Bonour 40 vl v SeBl il Loty ve sonv s
................ effect this day, the 18th January, of 1952.”

Ich beehre mich, Sie davon in Kenntnis zu setzen, dass die Osterreichische
Bundesregierung die vorstehenden Vorschlige annimmt und zustimmt, dass in
Ihrer Note und dieser Antwort-note das Zustandekommen einer Ubereinstim-
mung zwischen den beiden Regierungen zu erblicken ist, die mit dem heutiged
Tage wirksam wird.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

GRUBER.

(Translation)
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The Federal Minister for Foreign Affairs of Austria
to the British Ambassador in Austria

No. 140.133-6VR/52
VIENNA, 18th January, 1952.

Your EXCELLENCY,

I have the honour to confirm the receipt of your Note of 18th January:
1952, which reads as follows:—

\

(See Note I)

O DO RO OGN L0 5 e s o b e e v i e W RS R
................ effect this day, the 18th January, of 1952.”

I have the honour to inform you that the Austrian Federal Governmen!
accept the above proposals and agree that your Note and the present replf
should be regarded as constituting an agreement between the two Government®
which shall take effect this day.

Accept, Your Excellency, the expression of my most particular esteen’

GRUBER.
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